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OAHTIIEZ AIOPOQZHX.

ATOTEAOYNTAI AO OKTQ (8) ZEAIAEX

AOMH EZETAZTIKOY KQAIKOZ MONAAEZ
AOKIMIOY
A1 (META®PAZH) 1 22
A2 (META®PAZH) 2 28
B1.a (ANTIOETOZ AP.) 3 4
B1.p (TENIKH MAHO.) 4 3
B2 (PHMATA) 5 6
B3 (MAPAGETIKA) 6 2
B4 (ZYNTAZH) 7 4
B5.a (MPOTAZEIZ) 8 2
B5.8 (MPOTAZEIZ) 9 2.5
B5.y (TPOTAZEIL) 10 2.5
B6.a (ENEPTHTIKH) 11 2
B6.8 (MAATIOZ AOIOZ) 12 2
B7 (MET. EAAHNIKA) 13 10
B8 (MET. AATINIKA) 14 10




MEPOZ A": AIAATMENA KEIMENA IN'A META®PAZH (Movadeg 50)

Mov.
I. Samnitium divitias contempsit et Samnites paupertatem eius mirati 4
sunt.
Nam cum ad eum magnum pondus auri publice missum attulissent, ut eo c
uteretur, vultum risu solvit et protinus dixit:
«Supervacaneae, ne dicam ineptae, legationis ministri, narrate
Samnitibus Manium Curium malle locupletibus imperare quam ipsum fieri 8
locupletem;
et mementote me nec acie vinci nec pecunia corrumpi posse». 5
(AaTivika Aukegiou, XXXVI)
ZYNOAO 22
Mov.
II. Caesar ex captivis cognoscit quae apud Ciceronem gerantur 6
quantoque in periculo res sit.
Tum cuidam ex equitibus Gallis persuadet ut ad Ciceronem epistulam 4
deferat.
Curat et providet ne, intercepta epistula, nostra consilia ab hostibus
cognoscantur. Quam ob rem epistulam conscriptam Graecis litteris mittit. 6




Legatum monet ut, si adire non possit, epistulam ad amentum tragulae 5
adliget et intra castra abiciat.
In litteris scribit se cum legionibus celeriter adfore. Gallus, periculum 6
veritus, constituit ut tragulam mitteret.
(Aamivika Aukeiou, XLV)
ZYNOAO 28
MEPOZ B': MAPATHPHZEIZ (MONAAEZ 50)

1. (o) Na peTa@épere TOUuG KAITOUG TUTTOUG TWV TTI0 KATW OTTOCTTACOHATWY OTOV
avTifeTo apiOuo:

e ... uteo uteretur ...
... ut eis uterentur
e Legatum monet ut epistulam ad amentum tragulae adliget...
Legatos monent ut epistulas ad amenta tragularum adligent...
(8 X 0.5 = Movabdeg 4)

(B) Na ypdypeTe TOUG TTIO KATW TUTTOUG OTH YEVIKH TTANBUVTIKOU:

magnum pondus, ipsum, hostibus, rem, epistulam
magnorum ponderum, ipsorum, hostium, rerum, epistularum

(6 X 0.5 = Movadeg 3)




2. Na TpEWeTE TA IO KATW PAMATA CUN@WVA JE TRV odnyia TTou utrdpxel dirAa ammo 1o
KaBEva (ekei 6TTOU XpEIddeTal, va AABETE UTTOYN TO UTTOKEIPEVO TOUG OTO KEIPEVO):

e mirati sunt: 070 idI10 TTPOCWTTO TNG UTTOTAKTIKNAG EVECTWTA Kal HEAAOVTA
mirentur, miraturi sint

o dixit: oTO ATTAPEPPATO EVECTWTA KQI TTOPAKEIMEVOU OTNYV idia pwvh
dicere, dixisse

e gerantur: oTo idI0 TTPOCWTTO TNG OPIOTIKAG TTAPATATIKOU KAl UTTEPOUVTEAIKOU OTNV idia
Pwvh

gerebantur, gesta erant

e curat: 1o B’ TTPOCWTIO €VIKOU Kail TTANBUVTIKOU TNG TTPOOCTAKTIKIG OTOV idI0 XPOVO Kal
TRV id1a Qwvn)

cura, curate

e monet: 0TO A" TTPOCWTTO EVIKOU TNG OPIOTIKNAG EVECTWTA Kal HEAAOVTA TNV idIa puwvh
moneo, monebo

e pOSsit: GTOV AVTIOTOIXO TUTTO TOU TTAPATATIKOU KAl UTTEPGUVTEAIKOU
posset, potuisset

(12 X 0.5 = Movadeg 6)

3. Na ypdyere Ta TTAPAOETIKA (HOVOAEKTIKOUG TUTTOUG) TWV TrI0 KATW TUTTWV. XTnNV
TMEPITITWON TOU £MMIBETOU va SIATNPACETE AUETARBANTA TRV TITWON, TOV aPIONO Kal TO
Yévog:

magnum: ZuyKpITIKOG: maius
YmrepOeTikdg: maximum

celeriter: ZuykpITIKOG: celerius
Y1repOeTikOG:celerrime

(4 X 0.5 = Movaddeg 2)



4. Na avayvwpioeTe CUVTOKTIKA TIG TIO KATW Aégeig (gival UTTOYPOMUIOHEVES OTA
O18aypéva Keipeva yia HETA@POON):

eius: YEVIKA KTNTIKA OTO paupertatem

publice: eippNMATIKOG TTPOCGBIOPICUOS TOU TPOTTOU

€0: aVTIKEIJEVO OTO uteretur

ipsum: uTrokeipevo oo fieri

locupletem: KaTnyopoUHEVO OTO ipsum

consilia: utrokeipevo oTo coghoscantur

adire: TEAIKO ATTAPEUPATO, AVTIKEIMEVO OTO NON pPOssit

cum legionibus: euTP60£TOG TIPOCGBIOPICHOG TG OUVODEiag

(8 X 0.5 = Movabdeg 4)

5. Na avayvwpioeTe TIG TTIO KATW TTPOTACEIG:
(a) cum ad eum magnum pondus auri publice missum attulissent
Eidoc: deutepelouca XpPOVIKA TTPOTACT
Eicaywyn: M€ TOV I0TOPIKO/BINYNUATIKG cum
Ek@opd: JE UTTOTAKTIKA UTTEPOUVTEAIKOU

AImioAdynon  ek@opdg: efapTtdral  amd pRAPA  10TOPIKOU Xpovou (solvit/dixit),
TMPOTEPOXPOVO OTO TTAPEABOV

(4 X 0.5 = Movddeg 2)
(B) quae apud Ciceronem gerantur
Eidog: deutepelouca TTAAYIO EPWTNHATIKA TTPOTAON HEPIKAG Ayvoiag
Eicaywyn: ME TNV EPWTNMATIKA AVTWVUNIa quae
Ek@opd: JE UTTOTAKTIKI EVECSTWTA (gerantur)

AITIoAGYNON eKPOPAg: e§apTdTal aTrd pARua apKTIKoU Xpovou (cognoscit) — ouyxpovo
OTO TTaPOV

ZUVTOKTIKA B€0N: avTIKEIMEVO OTO cognoscit

(5 X 0.5 = Movadeg 2.5)



(y) ut ad Ciceronem epistulam deferat
Eidoc: deutepetouca BOUANTIKA KATAPATIKA TTPOTACN
Eicaywyn: ye To BouAnTikd ouvdeopo ut
Ek@opd: Je UTTOTAKTIKA eveoTWTA (deferat)
AITIOAOYNON €KPOPAG: e§apTdTal a1d pAKA APKTIKOU Xpovou (persuadet)
2UVvTOKTIKA B€0n: (AMEOCO) avVTIKEINEVO OTO persuadet

(5 X 0.5 = Movadeg 2.5)

6. (a) Na HETATPEWETE OTO IO KATW ATTOCTIACHA TNV TTAONTIKN oUVTAN O EVEPYNTIKA:
... hostra consilia ab hostibus cognoscantur
nostra consilia hostes cognoscant

(0.25 + 0.25 + 1 + 0.5 = MoVadeg 2)

(B) Na petarpéypete TO O KATW AaTréoTTAONA O TTAdyIo Adyo pe €§dpTnon atmré 1o
Scriptor narravit

Caesar ex captivis cognoscit
Scriptor narravit Caesarem ex captivis cognoscere

(2 X1 =Movadeg 2)

7. Na HeETOQEPETE TO KEIPEVO TTOU aKOAoUOEi oTa EAANVIKA:

Movadeg

Postero die castra ex eo loco movent. 1
Idem facit Caesar, equitatumgue omnem ad numerum quattuor

milium, quem ex omni provincia et Aeduis atque eorum sociis 4
coactum habebat, mittit,

qui videant in quam terram hostes iter faciant. 2

Qui infesto loco cum equitatu hostium proeliantur; et pauci de nostris

interficiuntur. 3




(C. I. Caesaris, De Bello Gallico I, 15, diaokeury)
Ae&IAbyi0:
quattuor milium: T€éooepig XINAdES
provincia, -ae = emmapyia
Aedui = o1 Aidouol

iter, itineris = TTopeia

20voAo 10

Merdagpaon

Tnv eméuevn pépa PeTakivoUv To OTPOTOTIESO OTd autd To pépoct. To idio KAvel Kal o
Kaioapag kai oTéAAEl OAO TO ITITTIKO, TTEPITTIOU O€ apiBud TEooEepIC XINGDES, To OTT0i0? €ixe
OUYKEVTPWHEVO aTTd 6An Tnv eTrapyia kai (amé) Toug AIBoUoUS Kal (aTTd) TOUG GUHHAXOUG®
auTwy, yia va Souv o€ Tola Xwpa®* ol exBpoi Kavouv Topeia®. AuTtoi o€ exBpikd TOTTO PE TO

ITTTTIKG TWV EXOPWV paxovTar®: kai Aiyor aTré Toug dIKoUg PO OKOTWVOVTA.

1 .
tono
2
TIoU
3 '
ouvTpOdoug
4
yn

5 ' '
nopevovtal, Badilouv

6 I . .
GUVATTOUV UAXN, TTOAEUOUV




8. Na peTa@épeTe TO KEIMEVO TTOU GKOAOUOBEi oTOa AATIVIKA:

21N Pwpn 1oAoi £€oxol avdpeg TTepippovnoav Tn duvaun Twv OTTAwV Kal Balpacav T

oco@ia Twv EANvwv. AuTo BeAav va KGvouv Kal Ta dIKA Toug TTaidid.

Movdadeg
Romae multi viri excellentes vim armorum contempserunt 3.5
et sapientiam Graecorum (ad)mirati sunt.
15
ld/Hoc/ldem et liberos/pueros suos facere 5
volebant/cupiebant.
Zo0volo 10

— TEAOZ EZETAZTIKOY AOKIMIOY —




